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vestre de prefato viro pateat, †an que clarissimorum e Troya aut scriptis 
eius quem meduerint (sic) apostoli†, ibidem sit vel rei veritatis et quod 
in facto comparet, scriptis vestris hactenus michi, ut querentibus res-
pondere valeam, dignemini nuntiare46. Etenim nota levitatis aspergitur 
facili, qui credulitati rumoribus prestat assensum. Valete socios cancel-
larie vestre salutantes.

5

Johannes Tuschek antwortet auf den vorhergehenden Brief und tadelt die 
missgünstige Einschätzung der Leistungen des Eneas (Silvius Piccolomi­
ni), den er als überragenden Literaten und sittlich überlegenen Mann 
preist, dessen verdienter Ruhm nur von Neidern geschmälert werden 
könne; er selbst würde gerne in dessen Fußstapfen treten, wenn es ihm sein 
Alter erlaubte.

(erste Hälfte des Jahres 1447)

SLUB Dresden, Mscr. Dresd. F.172.c, fol. 73r–v.

Responsiva Tuschkonis.
Servicium premissa constantia, sodes et amice. Sane ita est, uti scri-

bitis, quod incertum vulgus studia frequenter sumit contraria et nedum 
levitate crudelitatis, verum etiam amoris privata causa rectum sepius 
vertit iudicium in obliquum. Dum autem quesiti queritis, ut respon-
dere sciatis querentibus, quid michi pateat de Enea, miror quid vos aut 
querentes ipsos moverit, quod famam solemnis huius et tam 47 scientia 
quam moribus approbati viri, oratoris egregii, cui non ego solum, sed 
et infiniti alii similem vix norunt, poete laureati ac in Italia, que sedes 
habetur artis oratorie, et in omnibus fere mundi finibus famosi, cuius 
etiam singuli mirantur prudentiam, vesanis censuistis ac nugosis fabu-

46)  Der verderbte Anfang ist womöglich so zu emendieren: Quoniam antescripte 
(scil. fabule) possident glosam, deberetur haberi sequentium et pauca fides („weil 
die besagten Fabeln kritisch zu kommentieren sind, müsste auch den jüngeren wenig 
Glauben zu schenken sein“). Der missratene Einschub nach pateat ist wohl eine spötti­
sche Erkundigung, ob Eneas Silvius von den hochberühmten Trojanern abstamme. Das 
darauf folgende ibidem sit vel rei veritatis scheint von (nuntiare) quidquid abhängig 
zu sein („anzeigen, was immer an wahrer Sache daran sei“).

47)  Hierbei handelt es sich um eine Floskel, die in päpstlichen Urkunden z. B. 
verwendet wird, wenn dem Adressaten der Status eines päpstlichen Familiars verliehen 
werden soll.


